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Abstract

The aim of this paper is to carry out an experiment with semi-
professional translators, i.e., undergraduate students in their last year of their
degree in Translation and Interpreting. The experiment consists of translating
into non-mother tongue (English, French, or Italian) some text fragments
written originally in Spanish so as to analyse the quality of their translations.
The compilation of this multilingual corpus and its subsquent exploitation
will allow us to classify the most frequent mistakes found in the translated
fragments. Apart from the mistakes, we will also show the kind of resources
these semi-professional translators used for their specialised translations.
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Traduccion inversa de textos turisticos:
un experimento con corpus multilingiie

Resumen

El objetivo de este articulo es realizar un experimento con traduc-
tores semiprofesionales, esto es, estudiantes universitarios que estan ter-
minando sus estudios en Traduccion e Interpretacion. El experimento
consiste en llevar a cabo traducciones inversas (inglés, francés o italia-
no) de fragmentos de texto escritos originalmente en espafiol para poder
analizar la calidad de esas traducciones. La compilacion de este corpus
multilingiie y su posterior explotacion nos permitira clasificar los errores
mas frecuentes en los fragmentos traducidos. Ademas de estos errores,
mostraremos el tipo de recursos que han utilizado estos traductores se-
miprofesionales para realizar sus traducciones especializadas.

Palabras clave: Lingiiistica de corpus, traduccion especializada, turis-
mo de salud y belleza, errores de traduccion, discurso
especializado.

1. INTRODUCTION

Professional translators are supposed to have a strong training
when undertaking their degrees in Translation Studies or Translation and
Interpreting. It is true that a translator should receive or undertake by
his/her own a specialised training in some concrete subject fields, but the
reality is that, above all at the beginning of a translator’s career, speciali-
sation comes with the knowledge acquired during their academic de-
grees or postgraduate courses. On the other hand, in Translation pro-
grams undergraduate students learn different strategies for facing some
texts of certain fields of knowledge. However, sometimes this training is
not enough and frequently this training is focused on very few special-
ised fields of knowledge.

Apart from this reality in the academic side, some professional
translations lack a certain level of quality that final users may wish. Curi-
ously, some of these poor-quality translations are public and available
for a wide range of users on the Net. We refer to a concrete field of
knowledge like tourism. Nowadays, most of the promotional materials
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of tourist services are published on the Internet, and this material is often
translated into several languages. However, these texts frequently show
a huge number of mistakes and errors that should be avoided because it is
the first impression foreign tourists have of the country publishing this
promotional material.

In this study, we have taken into account these premises and we
have decided to analyse the translation carried out by some semi-
professional translators —undergraduate students in their final year of
their degrees, following the terminology coined by Corpas Pastor
(2008)- so as to classify the mistakes made in their non-mother tongue
translations. To do so, we have compiled all the translations performed
by these semi-professional translators and we have analysed them with a
corpus management program called ParaConc. Besides, we have also
designed a survey so as to know the kind of resources used by these stu-
dents as part of the documentation useful for their translations.

2. THEORETICAL FRAMEWORK: THE STATE
OF THE ART OF TOURIST TRANSLATIONS

It is widely known that tourist translation has not been given the
revelance that a specialised translation should have. Besides, in Spain,
tourism is one of the major sectors fostering the economy of the country.

Apart from this situation, in current Spanish degrees of Translation
and Interpreting, tourist translation has not been, in general, an inde-
pendent subject as some other specialised translations, for instance, sci-
entific translation or legal translation or economic translation. In fact,
this kind of translation has traditionally been included under the um-
brella of General Translation. Moreover, cases of tourist translations are
shown in this kind of subjects with the unique aim of highlighting mis-
takes and errors in professional translations.

With regard to this respect, in a study carried out in 2010, we ana-
lysed a total of 263 translation subjects from 18 degrees of Translation
and Interpreting and we discovered that only 11% of those translation
subjects were devoted to the analysis and translation of tourist texts
(Castillo, 2010).

This reality leads us to post the question why tourist translation has

not gained the status of specialised translation, taking into account that
Spain holds every year a great amount of foreign tourists with the subse-
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quent total expense generated by those foreign tourists in our country
—please see Turespaiia (2015aand 2015b) for an overview of the last data
thrown in this sector last July 2015—.

We should bear in mind that one of the reasons why tourist transla-
tion has not been considered as an independent subject lies on the fact
that tourist discourse has not been considered as a specialised discourse
in itself. However, as we stated elsewhere (Castillo, 2014), our view is to
defend tourist discourse, and therefore, tourist texts, as specialised be-
cause of its linguistic and pragmatic features, and above all because of its
specialised lexicon which is “the most distinguishing characteristic of
special languages” (Sager, Dungworth, and McDonald, 1980: 184).

On the other hand, as mentioned before, tourist translations are fre-
quently taught for showing some mistakes and the poor quality in this
type of translations. As far as quality in translation is concerned, Sager
(1989: 91) also states that “there are no absolute standards of translation
quality but only more or less appropriate translations for the purpose for
which they are intended”. Despite this statement, the issue of translation
quality —either as a product or as process— has always been a priority for
researchers, professional translators and faculty members in this area. In
fact, it has been widely discussed that the aim of each translation task is
the production of a good target or translated text (TT), that is, a text with
a high level of quality'.

Nevertheless, one of the main problems arisen in the product of a
tourist translation is that tourist texts are not always translated by profes-
sional translators. These texts are sometimes translated by people with
some knowledge about languages or even without any experience in the
field of translation. Therefore, the TT does not reach the level of quality
demanded by foreign tourists.

In a study described in Kelly (2005), an informal survey was dis-
tributed to several hotels and other tourist companies, but none of them
answered to have required the services of professional translators for
producing their texts into another language. Besides, some of these com-
panies recognised to have requested people with certain level on foreign
languages, members of the marketing department or even staff people
working in hotel receptions.

As a consequence of this lack of responsability, there have been
many mistakes in tourist translations, such as literal translations, sense
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mistakes, spelling and grammar mistakes, typographical mistakes
—which often change the sense of a whole message—, terminological mis-
takes, among others.

Several authors justify that the reason for the poor quality of tourist
translations mainly lies on what some call ‘a directionality criterion’, as
Kelly (2005) argues. In other words, translations carried out in the tourist
sector are generally performed into non-mother tongue. To this respect,
Grosman (2000: 21) points out: “Translation theory holds that ideally all
translations must be done by native speakers of the language of the target
culture; non-mother-tongue translations are commonly regarded to be
unacceptable if not appropriate”.

However, the reality reveals us that it is a widely extended practice
to have some non-native speakers in charge of translating texts into their
non-mother tongue. And we should be aware of this reality, due to the
fact that in most Spanish universities, faculty members, whose mother
tongue is Spanish, teach subjects and modules related to translations in
both directions (Castillo, 2010).

Taking this into account, we have compiled a corpus of texts trans-
lated into non-mother tongue by undergraduate students who are in the
final year of their degree in Translation and Interpreting with the aim of
analysing the quality of these translations. Before showing the results of
mistakes classification and the type of resources used by these students,
we will explain the whole process of the experiment.

3. METHODOLOGY

The corpus object of our study contains four subcorpora: a Spanish
subcorpus formed by texts originally written in Spanish —that is, the
source texts (ST) for the subsequent translations—, and three subcorpora
in English, French and Italian formed by the translations performed by
semi-professional translators.

Broadly speaking, if we observe the main features of this corpus,
we can describe it as parallel (with ST and TT) and multilingual (four
languages)®.

For or corpus compilation, we followed four different phases: 1)
selection of the ST; 2) publication of the material, where we included the
requirements and instructions for the translation task; 3) delivery of the
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documents, that is, the source fragments (SF) to translate and the survey;
4) delivery of the translated fragments (TF) in different languages and
the survey fulfilled with the information required for our study.

Selection of the source texts

The semi-professional parallel and multilingual corpus contains a
subcorpus composed of texts originally written in Spanish in the subject
field of tourism, concretely, the segment of tourism called ‘wellness and
beauty’. All these texts were compiled from webpages of hotels and es-
tablishments with spa services and they were also part of another compa-
rable corpus which served us to draft some conclusions about the termi-
nology used in this type of texts in wellness and beauty tourism —see Cas-
tillo, 2010 and 2012—.

However, for the purpose of the study we are involved in this paper,
in the parallel corpus not all the ST from the comparable corpus were se-
lected. In fact, we only selected some fragments of the ST which were
not translated online in the different languages of the translation task our
students had to perform.

3.1. Publication of the material

Students were given a document in which the skopos of the transla-
tion was specified’. Even though the translation of the promotional ma-
terial of a tourist text is tied to some restrictions of this textual type, this
was not specified in the document prior to the fragment delivery for the
translation.

On the contrary, this document only contained the skopos, the in-
structions for performing the translation and the situation context. The
skopos is the translation of every fragment belonging to the online pro-
motional material from a hotel with spa services. On the other hand, stu-
dents were also specified a series of instructions for their translation de-
livery, that is, which parts had to be translated and the codification they
had to follow for saving their files.

As far as the situation context is concerned, the explanation of the
translation task included some non-real information. Participants were
divided into sender, named Hotel Relax Spa, and its intention —to foster
the spa services of'its hotel—; the addresser, formed by the copywriter and
publicist team as well as the translator team; and the receiver, or the final
user, composed of those tourists whose mother tongue is one of the target
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languages (TL) of our study (English, French or Italian) and whose target
destination is Spain. The content or message is formed by the fragments
to translate; the channel is an official website of the invented Hotel Relax
Spa, where all the translated promotional material will be published. The
code s the language, in our case, three TL and one source language (SL).

In this second phase of the experiment, the survey was also pub-
lished, but this had to be fulfilled once the translation of the fragments
finished. The first part of the survey contained questions related to the
academic information of the student (age, mother tongue, first foreign
language, second foreign language, etc.). The second section of ques-
tions was related to comments about the translation, for instance, the
casiest parts of their translation, the most difficult ones, as well as ques-
tions related to the specialised terminology. The third section of the sur-
vey gathered questions related to the professional abilities they had ac-
quired during their degrees. And the fourth section included questions
related to the documentation used for carrying out their translations. We
were especially interested in this last group of questions.

3.2. Delivery of the documents

As indicated beforehand, some fragments of texts from a compara-
ble corpus were selected for organising the experiments with semi-
professional translators. For delivering the fragments to translate we had
to follow two ways.

On the one hand, for the translations into English, a virtual learning
environment, concretly, Moodle platform, was used. We uploaded all the
fragments, the instructions and the survey so that students could down-
load them without problems.

On the other hand, for the translation fragments into French and
Italian, a computer lab was used in which the main computer contained
all the documents needed for the translation. The rest of the computers
received all the documents from this main computer”.

3.3. Delivery of the translated fragments

Once the translation of the fragments was finished, students had to
send their tasks by using, once again two ways: uploading the fragments
into Moodle platform, in the case of English subject, or exporting their
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tasks into the main computer of the computer lab, in the case of French
and Italian subjects.

Besides, they were also asked to follow a special codification for
saving their TF. There were some students in charge of translating the
same fragment of a given ST, therefore, the procedure was to maintain
the same number codification and to add different letters (a, b, c, d, etc.).
Due to the amount of words contained in a single ST, we divided every
ST into two fragments (fragment 1 and fragment 2).

Let us indicate an example of codification. For the group translat-
ing into French, one of the ST selected was 1047STES (ST for source
text, and ES for Spain, according to the country code proposed by ISO
3166-2). With the aim of distinguishing fragments, the codification for
this item was: 1047TTFR_1 and 1047TTFR_2 (1047 is the number of
the text which coincides with the ST, TT is the target text, FR is the coun-
try code for France, and the numbers 1 and 2 correspond to fragment 1
and fragment 2, respectively). As mentioned before, there were several
students in charge of translating the same fragments. To distinguish this,
we suggested the addition of letters to the last number of the item, that is,
a, b, c, d, etc. All this means that for five translations of fragment 1 of
1047STES, the items compiled have been: 1047TTFRI1 a,
1047TTFR1 b, 1047TTFR1 ¢, 1047TTFR1_d, and 1047TTFRI _e.

Once completed this step, the next step consists of aligning every TT
with the corresponding ST with a software program allowing us to do this.

3.4. Process of alignment

Texts contained in a parallel corpus must be well-organised so as to
exploit and analyse better their content. Likewise, it is more than evident
that we need to manage parallel corpora so that their texts can have a useful
format for researchers. One of the most relevant treatments applied to the
parallel corpus is what we know as ‘alignment’. This process constitutes
another essential phase when compiling a parallel corpus (Castillo, 2009).

For our corpus alignment, we have used the software programme
ParaConc. This multilingual concordance programme allows the user to
carry out contrastive analysis. ParaConc allows the user to align up to
four texts in four different languages. However, in this study we have not
used this option as the ST for the translations into three non-mother
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tongues were not the same in the three subcorpora. Therefore, we had to
load bitexts separately (ES-EN; ES-FR; ES-IT) into the software.

The process for aligning all the bitexts can be summarised as we list
below:

1. Select the option ‘new line delimiter’. After this option, the bitexts
are perfectly loaded.

2. Clickin each bitextand select ‘alignment’ in the option ‘view corpus
alignment’.

3. Check the instances aligned and modify if necessary.

Save the results in ‘save workspaces as’ so that the bitext aligned and
analysed with the programme can be available and ready.

4. RESULTS

In this section we will offer the classificacion of the mistakes we
have detected after analysing the translations of the semi-professional
translators. Besides, we will show the resources they have used for their
translations according to the answers gathered in the fourth group of
questions of our survey.

4.1. Classification of mistakes detected in non-mother
tongue translations

Once the translations have been analysed after aligning all the par-
allel texts with ParaConc, some mistakes have been found in the TF of
semi-professional translators. The classification we propose for these
mistakes detected is: grammar mistakes, spelling mistakes, agreement
mistakes, sense mistakes, lack of translation, accuracy mistakes, and
partial omission.

A) Grammar mistakes

This first group of mistakes found in the multilingual corpus has
been subdivided into different types due to the variety encountered there.

e Plural form. In English subcorpus, the general rule of not adding
‘-8’ to adjectives has not been respected in some cases. The most
frequent mistakes found in this subcorpus have been corporals,
essentials. In Italian subcorpus some mistakes have been found in
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irregular formation of some words in plural. The most frequent one
in this case has been: cigli.

Adjectives placement. In English subcorpus where we have found
this type of mistakes, as this language takes as general rule the ad-
jective placed before nouns. An example of this mistake is: oils
essentials —please notice that in this last example there is another
mistake as highlighted before in ‘plural formation of adjectives’—.

B) Spelling mistakes

Spelling mistakes have been less numerous than the other kinds of
mistakes. However, some of them have been found and sub-
classified into different types of mistakes, as listed below.

Letter omission®. Some examples have been detected in the case of
this type of mistakes in the three subcorpora: freatmenft]s (EN),
lymph[a]tique (FR), and es/s]enziali, tra[t]tamenti (IT).

Letter addition. Some letters have been added to certain words in
the French and Italian subcorpora —English subcorpus has not

thrown this type of mistakes—. Some examples of this case: en-
velloppement, jambre, hydrommassants (FR), and metta (IT)6.

Letter shift. Some letters have been wrongly changed as we can ob-
serve in French and Italian subcorpora: drenaige —instead of drain-
age— (FR), drebaggio, supracciglia —instead of drenaggio and so-
pracciglia, respectively— (IT).

Omission or (wrong) addition of diacritical mark. This type of mis-
takes has been found only in French and Italian, as English is a lan-
guage that does not consider the inclusion of this kind of marks in
its words: entiéres, thérmale, Thailandais (FR), mettd, faccia (IT).

Wrong use of lower/upper case letter: Jambe, de la Peau (FR).
C) Agreement mistakes
Agreement mistakes have also been found in two main cases:

Genre agreement mistakes. This type of mistakes has been ob-
served in French and Italian subcorpora: bain turque huiles essen-
tiels, eau chaud (FR), and pulizia della viso (IT).

Number agreement mistakes. The examples showing this mistake
have been found in French and Italian subcorpora: jambes com-
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plete[s] (FR), and oli aromatico, olio essenziali, trattamento cor-
porali [IT].
D) Sense mistakes

With regard to sense mistakes, these have been observed in certain
examples in English and French subcorpora. English subcorpus: fop
waxing —instead of leg waxing—; French subcorpus: rayons ultralaser
—whose original is rayos UVA—, enveloppes culturelles —instead of en-
veloppes corporels—, or soin personalisé —whose original is entrenador
personal—.

E) Lack of translation

As far as the lack of translations in certain terminological units
(TU) is concerned, we have observed that this type of mistakes showed a
part of the TU left in Spanish (SL) and another part in the corresponding
TL, or even the totality of the TU in the SL: masaje ayurveda (in English
subcorpus), masaje con aceites (in French subcorpus), sauna finlandesa
(in Italian subcorpus).

F) Accuracy mistakes

Some mistakes have been related to the fact that translations have
not been so accurate. This type of mistakes has been observed in Italian
subcorpus: solo una parte delle gambe (source TU: medias piernas), solo
una parte (source TU: medias piernas).

G) Partial omission

Partial omission in one of the components of a TU has been found
in some cases in the three subcorpora object of our study. Some examples
of this mistake are: /egs —source word: piernas enteras—, and wrap
—source word: envoltura corporal— (EN); circulation —source word: cir-
culacion sanguinea—, lymphatique —source word: drenaje linfdtico—,
jambes —source word: piernas enteras— (FR); gambe —source word:
piernas enteras— (IT).

This type of mistakes implies lack of information for foreign tour-
ists when they have to acquire those services.

All the aforementioned mistakes, especially those related to sense,
accuracy and partial omission, are directly in relation with the lack of a
well use of specialised terminology in the subject field of wellness and
beauty tourism.
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4.2. Resources used by semi-professional translators

As part of the experiment with semi-professional translators, we
were also interested in looking into the resources and the overall docu-
mentation used by these translators for their translations tasks.

As mentioned before, a survey was, therefore, fulfilled by the
semi-professional translators. Even though the survey contained four
sections of questions, in this paper we were only interested in examining
the resources they employed for their documentation and for solving ter-
minological problems in the translation they had to carry out. Below, we
offer the list of the most frequent resources according to the answers pro-
vided in the survey.

A) Online dictionaries

A high percentage of students confirmed that they used online dic-
tionaries for carrying out their translations. Nevertheless, these diction-
aries are from different nature: monolingual dictionaries, synonym dic-
tionaries, bilingual or multilingual dictionaries, and dictionaries offered
in online newspapers and magazines.

e Monolingual dictionaries were used in 42.6% of students. Among
these dictionaries the most frequent answer was, for example, the
use of the online version of Diccionario de la Real Academia Es-
paiiola (37%), followed by the monolingual dictionary from Cen-
tre National de Ressources Textuelles et Lexicales, De Mauro and
Garzanti Linguistica, with 11%, respectively, and Le-Dictionnaire
and Lo Zingarelli with 3%.

e Synonym dictionaries were used by 17% of students; from this per-
centage, 19% specified that the dictionary used was the one con-
tained in crisco.unicaen.fr, but the rest (81%) did not specify the
name of the dictionary.

e The percentage of use of a bilingual or multilingual dictionary was
87.2% of the respondents; the most popular dictionary used as a
help for their translation was Wordreference (57%), followed by
Lexicologos and Diccionario.reverso.net (10%, respectively),
Ultralingua.com (4%) and Yourdictionary.com and Freelang
(1.5%, respectively). On the other hand, 16% of the respondents
declared to have used a bilingual or multilingual dictionary but did
not specify its name.
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o [t has been confirmed a percentage of 8% of students who recog-
nised to have used some dictionary gathered in certain online
newspapers, for instance, £/ Mundo, El Pais, among others.

B) Online machine translator

A percentage of 7.4% of students declared to have used an online
machine translator; concretely, five online machine translators were reg-
istered, representing 16% each one: Babelfish, Reverso, Voila Tra-
ducteur, Spanishdict, and the machine translator contained in the search
engine in its Canada version Google.ca. On the other hand, 20% of stu-
dents declared to have used an online machine translator without speci-
fying its name.

C) Online encyclopaedia

Some online encyclopaedias were used by 17% of respondents: the
most popular of this kind of resource was Wikipedia (73%), followed by
Encarta, Encyclopedia.com and Britannica Online Encyclopedia (9%
per resource).

D) Terminological database

Students also declared to have used a multilingual terminological
database, concretely, JATE database from the European Union. Interest-
ingly, it is worth mentioning with regard to this resource that 10% of stu-
dents considered it a multilingual dictionary, some 10% considered it a
terminological site and some 10% named it plurilingual glossary. The
rest of the students (70%) called this resource appropriately, that is, a ter-
minological database.

E) Grammar references

For consulting some grammar doubts, students declared to have
used an online grammar reference. Among this type of resources, 12% of
students in charge of Spanish-French translations and Spanish-Italian
translations recognised to have used some sites offering information
about verb conjugation, but they did not specify the name of these sites.

F) Search engines

Of all the respondents, 50% declared to have used an online search
engine such as Google. From this percentage, 12% used the specific lan-
guage versions of the search engine (Google.fr, Google.co.uk and Goo-
gle.if), depending on the translation they were performing. From this to-
tal of respondents having declared the use of specific language versions,
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8% declared to have selected the specific option of each country and to
have employed search strategies through the advanced search offered by
this search engine, while the rest (92%) recognised not to have used
them. However, 22% of students declared to have used the Spanish ver-
sion for their non-mother tongue translation (Google.es). On the other
hand, 14% of them did not specify the language version of the search en-
gine, and only 2% recognised to have used Google Scholar as a resource
for their translation.

G) Corpora

Semi-professional translators were also asked about the use of cor-
pora for their translations. 87% of them declared to have used compara-
ble texts found on the Net as their main resource for solving some termi-
nological problems in their non-mother tongue translations. However,
after the analysis of the pages used by students, it has been observed that
5% of the pages belonged exclusively to wellness centres, 20% were
sites specialised in wellness and beauty treatments, 10% were sites for
sailing beauty products, 30% were sites from hotels whose content were
written originally in the languages of the translation, 10% pages related
to specific problems of health, and 6% were sites from Spanish hotels’.

On the other hand, it was also observed the use of parallel texts in
15% of students, although it was registered that 28% of students declared
to have used texts coming from the Net, but without specifying any con-
crete link, so it was not possible to check if those sites could be classified
either as comparable or parallel texts.

Finally, it was observed a percentage of 4% declaring to have used
official sites about the subject field of the translation, while only 5% de-
clared to have used, together with one of the aforementioned resources,
some discussion forums related to the domain.

5. FINAL REMARKS AND FUTURE CONSIDERATIONS

We are conscious of the alarming situation around tourist transla-
tion. We have highlighted that in some official degrees of Translation
and Interpreting in Spain this situation is also alarming as tourist transla-
tion has not gained the same status as the rest of specialised translations
(scientific translation or economic translation, for example). On the
other hand, we can observe in our country that nowadays tourist texts
translated into foreign languages present a wide range of mistakes and
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errors, which are often shown in some undergraduate translation subject.
Moreover, we have also stated that tourism is one of the most relevant
economic sectors in this country; therefore, offering poor-quality trans-
lations of tourist services is more worrying as foreign tourists might have
awrong impression of the country they are visiting or they intend to visit.

In this study we have proposed an experiment with students in their
last year of their undergraduate studies on translation, who could be
called semi-professional translators, so as to observe if they have ac-
quired the required translation strategies and documentation abilities for
facing a specialised translation as the segment of tourism ‘wellness and
beauty’. In the analysis of the translations we have seen that there are
some mistakes that, on the other hand, should be avoided. We have of-
fered a classification of these mistakes offering some real examples
found in the three subcorpora (English, French, and Italian).

Together with this translation task, and as part of the translation
process, we have analysed the type of resources students have used for
performing their translations. In the list of resources used by these trans-
lators, we have observed that the selection made has not been so accurate
in some cases, especially, when referring to the use of corpora. We have
seen that for some of them it is not clear what the concept of comparable
corpora means, as the nature of the pages consulted diferred slightly
from the type of text they had to translate (for example, the sites sailing
beauty products or the sites offering information related to specific prob-
lems of health). This leads us to conclude that teaching how to search for
useful texts is also important, since a good documentation can allow
translators to solve, among other aspects, most of the specialised termi-
nology of a concrete knowledge domain.

The experiment has also served us to reach the conclusion that a
good revision of the whole translation is also crucial, as some of the mis-
takes shown before could have been avoided with a final and exhaustive
revision (grammar, spelling or agreement mistakes, for example).

What we consider essential and urgent is to reduce the number of
mistakes in this area, and this could be solved with a good training in this
specialised subject field. It is, therefore, needed further experiment in
this sense, and to gather more participants. We invite research commu-
nity to test another group of semi-professional translators with a solid
training in tourist translation as specialised domain and in the use of cor-
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pora as the main resource for this type of translation. We suspect that,
with a good undergraduate training, the results thrown would be better
than the ones obtained in this study and even better than the quality ob-
served in professional tourist texts translated into other languages.

Notas

1. There have been several authors interested in establishing some cri-
teria for evaluating the quality of a translation, which can be applied
both to the didactic of translation and to the revision of professional
translations (please see Darbelnet, 1970, 1977; Mossop, 2001; or
Toledo, 2010, 2012, 2013; among others).

2. Even though there has been a large debate related to representative-
ness of a corpus, in this study we have not measured whether or not
the corpus is representative, as the main purpose of the study is to
analyse all the translated texts into non-mother tongue of the stu-
dents of a specific academic year (2009) from a specific university
(University of Malaga). For further information about how to deter-
mine representativeness of a corpus, please see Seghiri (2015).

3. For the elaboration of the skopos and the situation context, the des-
cription proposed by Corpas Pastor (2002) of the extratextual level
of a text has been crucial.

4. Thereason why this procedure was followed was because the trans-
lation subjects of these languages did not use Moodle platform.

5.  Every omission of a letter has been highlighted in bold and written
between brackets.

6. Theexample in Italian, besides, shows another mistake, as provided
in another type of this second group.

7. It is worth noticing that this last percentage of students declared to
have used this kind of texts in the SL with the purpose of understan-
ding better certain TU in their own mother tongue, since, sometimes,
the context of the source text they had to translate did.



Translating Tourist Texts into Non-Mother Tongue:
An Experiment with a Multilingual Corpus 435

References

CASTILLO RODRIGUEZ, Cristina. 2009. La elaboracién de un corpus
paralelo multilingiie. Tradumatica. N° 7 ‘L’aplicacidé dels corpus
lingtiistics a la traduccié. Disponible en http://www.fti.uab.cat/tradu-
matica/revista/index_07.htm. Consultado el 10.09.2015.

CASTILLO RODRIGUEZ, Cristina. 2010. El trabajo terminografico en tra-
duccioén: explotacion de un corpus multilingiie de turismo de salud y bel-
leza (espanol-francés/inglés/italiano). Tesis doctoral. Malaga: Universi-
dad de Malaga.

CASTILLO RODRIGUEZ, Cristina. 2012. Identification of Terms Marked by
the Japanese and Indian Cultures: an empirical practice using a multilin-
gual comparable corpus of wellness and beauty tourism (Spanish, Eng-
lish, Italian, French) in a translation-classroom environment. Transla-
tion Journal. Vol. 16. N° 2. Disponible en http://translationjour-
nal.net/journal/60tourism.htm. Consultado el 10.09.2015.

CASTILLO RODRIGUEZ, Cristina. 2014. “Online sources for a corpus com-
pilation specialized in wellness and beauty tourism: a brief approach for
translators’ documentation” en DURAN MEDINA, J.F. y DURAN VA-
LERO,I. (eds.). La era de las TT.II.CC. en la nueva docencia. pp 109-
118. Ed. McGraw Hill Education. Madrid (Espaiia).

CORPAS PASTOR, Gloria. 2002. “Metodologia de analisis y documentacion
para la traduccion de textos publicitarios” en CORPAS PASTOR, G.,
MARTINEZ GARCIA, A.y AMAYA GALVAN, M.C. (eds.). En torno a
la traduccién-adaptacion del mensaje publicitario. pp 223-255. Ed.
Servicio de Publicaciones de la Universidad de Malaga. Malaga (Espafia).

CORPAS PASTOR, Gloria. 2008. Investigar con corpus en traduccion: los re-
tos de un nuevo paradigma. Editorial Peter Lang. Frankfurt (Alemania).

DARBELNET, Jean. 1970. La traduction littérale ou traduction libre?. Meta: jour-
nal des traducteurs / Meta: Translators’ Journal. Vol. 15. N° 2: 88-94.

DARBELNET, Jean. 1977. Niveaux de la traduction. Babel. Vol. 23.N°1:6-17.

GROSMAN, Meta. 2000. “Non-mother Tongue Translation —An Open Chal-
lenge” en GROSMAN, M., KADRIC, M., KOVACIC, 1. y SNELL-
HORNBY, M. (eds.). Translation into Non-Mother Tongues. In Pro-
fessional Practice and Training. pp. 21-33. Stauffenburg. Tiibingen
(Alemania).

ISO 3166 —alpha 2. Codes for the representation of names of countries and their
subdivisions. Disponible en https://www.iso.org/obp/ ui/#iso:std:iso:
3166:-2:ed-3:vl:en.fr. Consultado el 10.09.2015.




Cristina Castillo Rodriguez
436 Opcion, Afio 32, No. Especial 7 (2016): 419 - 436

KELLY, Dorothy. 2005. ““Lest Periko Ortega give you a sweet ride...” o la ur-
gente necesidad de profesionalizar la traduccidn en el sector turistico. Al-
gunas propuestas para programas de formacion” en FUENTES LUQUE,
A. (ed.). La traduccion en el sector turistico. pp. 155-170. Ed. Atrio.
Granada (Espaiia).

Mossop, Brian. 2001. Revising and Editing for Translators. Editorial St. Jer-
ome Publishing. Manchester y Northampton (Reino Unido).

SAGER, Juan C. 1989. “Quality and Standards — The Evaluation of Translations”
en PICKEN, C. The Translator’s Handbook. pp. 91-102. Editorial Aslib,
The Association for Information Management. Londres (Reino Unido).

SAGER, Juan, DUNGWORTH, David, y MCDONALD, Peter F. 1980. Eng-
lish special languages. Principles and practice in science and technol-
ogy. Ed. Brandstetter. Wiesbaden (Alemania).

SEGHIRI, Miriam. 2015. “Determinaciéon de la representatividad cuantitativa
de un corpus ad hoc bilingiie (inglés-espafiol) de manuales de instruccio-
nes generales de lectores electronicos/Establishing the quantitative repre-
sentativiness of an E-Reader User’s Guide ad hoc corpus (English-
Spanish)” en SANCHEZ NIETO, M.T. (ed.). Corpus-based Transla-
tion and Interpreting Studies: From description to application. pp.
125-146. Ed. Frank & Timme. Berlin (Alemania).

TOLEDO BAEZ, Cristina. 2010. El resumen automatico y la evaluacion de tra-
ducciones en el contexto de la traduccidn especializada. Ed. Peter Lang.
Frankfurt (Alemania).

TOLEDO BAEZ, Cristina. 2012. “Holistic translation assessment: proposal of a
new electronic template in the context of translation training” en PARRA
MEMBRIVES, E., GARCIA PEINADO, M.A. y CLASSEN, A. (eds.). As-
pects of Literary Translation. Building Linguistic and Cultural Bridge
in Past and Present. pp. 369-384. Narr Verlag. Tubinga (Alemania).

TOLEDO BAEZ, Cristina. 2013. “A new translation technology: impact of
automatic summarisation on the translation of research articles” en IZ-
WAINIL S.y BACZKOWKA, A. (eds.). Papers in Translation Studies.
pp. 199-228. Cambridge Scholars Series ‘Studies in Language and Trans-
lation’. Cambridge (Reino Unido).

TURESPANA. 20154. Frontur, movimientos turisticos en fronteras. Nota de
coyuntura, julio 2015. Disponible en http://bit.ly/1NxIhuz. Consultado el
10.09.2015.

TURESPANA. 2015b. Egatur, encuesta de gasto turistico. Nota de coyuntura,
julio 2015. Disponible en http:/bit.ly/1L.xQ9Z0. Consultado el
10.09.2015.




	New Table of Contents
	Las técnicas específicas de traducción periodística y su uso en las noticias expositivas
	Hussein Al Duweiri 
& Moulay Lahssan Baya Essayahi	19
	
	
	
	Specific Technical Translation of Journalism And Its Use in the News Expositive

	Estudio sobre la participación
de estudiantes universitarios en la vida política
	Ana Almansa-Martínez	41
	Study on College Students Participation
in Political Life

	Aseos públicos y ficciones 
de sexo-género: una investigación 
desde las prácticas artísticas
	Alfonso del Río Almagro y Oihana Cordero Rodríguez	57
	Public Toilets and Sex-Gender Fictions: 
A Research from Artistic Practice

	El trabajo colaborativo y la pedagogía del contexto. Innovación metodológica
	José Daniel Álvarez Teruel, Salvador Grau Company
y María Luisa Pertegal Felices	76
	The Collaborative Work and the Pedagogy
of the Context. Methodological Innovation

	Retórica dialógica y memoria: reparación simbólica de las víctimas
del conflicto colombiano
	Adriana Ángel Botero	99
	Dialogic Rhetoric and Memory: Symbolic Reparation of Colombian Victims of Conflict
	
The Professional and the Academic World Learning Together in Higher Education*
	Maite Arandia, Israel Alonso
& Aintzane Cabo	120


	Aprender conjuntamente 
entre el mundo profesional 
y el académico en la educación superior
	Una experiencia sobre género 
y sostenibilidad en formación inicial 
del profesorado
	Azucena Arias Correa, Mercedes Varela Losada
y Uxío Pérez Rodríguez	140
	An Experience on Gender and Sustainability in Pre-service Teacher Training

	Educação híbrida:
reflexões para a inovação
	Marcos Jolbert Cáceres Azambuja1,
José Aquiles Baesso Grimoni1 e Lucilene Cury2	161
	Hybrid Education: Reflections for Innovation
	
Sustainability and Contemporary Society
	José Daniel Barquero Cabrero 
y Manuel Medina Elizondo	171


	Sostenibilidad y la sociedad actual
	Resortes de gamificación en aplicaciones de TVE
	Mónica Barrientos Bueno	180
	Gamification Mechanism in Tve Apps

	Iluminar obras de arte mejorando
la conservación. Proyecto Zeus
	Anto J. Benítez, Daniel Vázquez Moliní
 y Antonio Álvarez Fernández Balbuena	198
	
	
	
	Lighting Artworks Improving Conservation. The Zeus Project

	Innovación docente en el grado 
de maestro de la Universitat 
de Valéncia. La percepción auditiva 
y visual del paisaje a través de las TIC
	Ana María Botella Nicolás 
y Amparo Hurtado Soler	217
	
	
	
	Teaching Innovation in the Degree of Master of the University of Valencia. 
Auditory and Visual Perception of Landscape Through ICT

	El desarrollo de las ciudades 
desde la publicidad exterior 
y las neurociencias
	Eva Breva Franch y Magdalena Mut Camacho	233
	The Development of Cities From 
the Outdoor Advertising and Neurosciences

	Evolución de las relaciones públicas
en el terreno de la salud
	Lorena Busto Salinas	250
	Evolution of Public Relations in Health Care

	La imagen en Twitter como nuevo eje 
de la comunicación política
	Javier Bustos Díaz y Francisco Javier Ruiz del Olmo	273
	The Image on Twitter as a New Axis 
of Political Communication

	La comunicación pública:
una delimitación conceptual
a partir de su objeto
	Concepción Campillo-Alhama	293
	Public Communication: A Conceptual Delimitation from their Object

	Las competencias: un desafío educativo del Trabajo Final de Grado 
en enfermería
	Olga Canet Vélez, Judith Roca Llobet
y Silvia Gros Navés	315
	The Competences: an Educational Challenge of the Degree™s Final Project in Nursing

	Brumas y claros en el dibujo animado
	Carmen Cantillo Valero y Sara Osuna Acedo	335
	Shadows and Light on the Cartoon

	Percepciones del profesorado de música sobre competencias profesionales necesarias para la práctica
	Carmen Carrillo Aguilera
y Mercé Vilar Monmany	360
	Music Teachers™ Perceptions of Professional Competences Needed For Practice

	Identidades en internet: 
de los desconectados a los creadores
	Montserrat Casanovas Catalá 
y Yolanda Capdevila Tomás	385
	Identities in Internet: From Disconnected People to the Creators

	Análisis de la personalización 
de las webs corporativas del sector 
de la moda Portugués
	Ana Castillo Díaz y Ana Sofía André Bentes Marcelo	403
	Analysis of the Personalization 
of the Corporative Websites of the Fashion Sector in Portugal
	
Translating Tourist Texts Into Non-Mother Tongue: An Experiment with a Multilingual Corpus*
	Cristina Castillo Rodríguez	421

	
	

	Traducción inversa de textos turísticos: 
un experimento con corpus multilingüe
	¿Es adecuado el enfoque de los libros 
de texto para el desarrollo 
de la comprensión lectora?: 
Análisis crítico de materiales 
de Educación Primaria
	Ana Victoria Castillo López y Gracia Jiménez Fernández	439
	
	Is it Appropiate the Approach Textbook 
For Development of Reading Comprehension?: Critical Analysis 
of Primary Education Materials

	Formación de investigadores noveles mediante el aprendizaje cooperativo
	Kerwin José Chávez Vera y Yenireth Trias	457
	Novice Researchers Training Through 
the Cooperative Learning

	La Educomunicación en entornos digitales: un análisis 
desde los intercambios de información
	Andrés Chiappe Laverde y Vivian Arias Vallejo	463
	Educommunication in Digital Environments: An Analysis from the Exchange
of Information

	Las competencias docentes 
del profesorado universitario europeo en función del alumnado Erasmus
	María Jesús Colmenero Ruiz
y Antonio Pantoja Vallejo	482
	The European University Teaching Skills 
of Teachers in Terms of Erasmus Students

	Evaluación diagnóstica en la enseñanza conjunta de habilidades sociales 
y motrices en Educación Infantil
	Pablo Cuesta Crespo, Alejandro Prieto Ayuso 
y Pedro Gil Madrona	507
	
	
	Diagnostic Evaluation in the Joint Teaching of Social and Motor Skills in Childhood Education

	Vicisitudes del psicoanálisis online
	Rosa Imelda De La Mora Espinosa	528
	Vicissitudes of Psychoanalysis Online

	Aseos públicos y ficciones 
de sexo-género: una investigación 
desde las prácticas artísticas
	Alfonso del Río Almagro y Oihana Cordero Rodríguez	542
	Public Toilets and Sex-Gender Fictions: 
A Research from Artistic Practice

	La investigación y la didáctica 
de la historieta, como herramienta 
de aprendizaje en la enseñanza 
de adultos
	María del Mar Díaz González	561
	Research and Didactic Cartoon, 
as a Learning Tool in the Adults Teaching Process

	El Espacio de Educación Superior 
de Asia Central. Definición 
de competencias en el Grado 
en Administración y Dirección 
de Empresas
	Almudena Eizaguirre y María García Feijoo	585
	Central Asia Higher Education Area. Competences definition in the Degree
in Business Administration

	El factor reputacional y los medios sociales: propuestas métricas comparadas
	Joan Francesc Fondevila Gascón, Pedro Mir Bernal, 
Eva Santana López, Josep Rom Rodríguez 
y Jordi Botey López	617
	Reputational Factor and Social Media: Comparative Metric Proposals

	Percepción del alumnado en procesos 
de tutorización en educación superior online
	Vicente Gabarda Méndez, Ana Rodríguez Martín 
y María Mercedes Romero Rodrigo	632
	Student™s Perception About Mentoring Processes on Higher Online Education

	Definición del estilo diferencial 
de la televisión privada inglesa: 
el caso de ITV
	Silvia García Mirón	647
	Definition of the Differentiating Style 
in English Private Television: The ITV Case

	Participación de la audiencia
en las televisiones autonómicas de nueva generación
	Manuel García Torre	671
	Audience Participation in the New Generation Regional Televisions

	Gestión estratégica de la comunicación interna. Un caso de red informal 
en una organización educativa
	Esperanza García Uceda	686
	
	
	
	Strategic Management of Internal Communication. A Case of Informal Network in an Educational Organization

	Tiempo curricular libre 
en la planificación docente universitaria: experiencias y opiniones del PDI
	María Sol Gómez Aguilar 
y María Eugenia González Cortés	709
	
	
	Free Time in the Higher Education Curriculum: Teachers™ Experiences
and Opinions

	ﬁTengo una pregunta–ﬂ: 
análisis de un programa paradigmático en producción de contenidos políticos
	Alicia Gómez Montano	728
	
	
	
	ﬁI Have A Question–.ﬂ: 
Analisys of a Paradigmatic Program 
in Political Contents Production

	Perfil de los periodistas digitales 
en Ecuador: estudio de seis diarios nacionales de información general 
en su versión digital
	Mayra Gonzáles Córdova	748
	
	
	
	Digital Profile of Journalists in Ecuador: Study of Digital Version of Six National General Newspapers

	La publicidad de alimentos como objeto de estudio: una propuesta 
de investigación
	Cristina González Díaz	769
	Food Advertising as a Case of Study: 
A Research Proposal

	Un revulsivo para la autoconfianza:
ﬁLa profesión del traductor 
e intérpreteﬂ
	Ana Gregorio Cano	782
	Self-Confidence Development Through: 
The Translator and Interpreter™s Profession Module

	Cuestión de emociones en formación profesional
	Patricia Gutiérrez Román 
y Francisco Manuel Morales Rodríguez	805
	Emotions Issue in Proffesional Trainning

	Significados y sentidos de la gestión escolar en torno a la justicia educativa
	Norma Heredia Soberanis y Rubí Peniche Cetzal	826
	Meanings and Senses of School Management Around to Educational Justice

	La interacción como factor determinante de la calidad 
de un cibermedio
	Francisco José Hernández Soriano 
y Eduard Cristóbal Fransi	850
	
	
	Interaction as Determining Factor
in the Online Media Quality

	La evaluación entre iguales 
como herramienta para la mejora 
de la práctica docente
	David Hortigüela Alcalá y Ángel Pérez Pueyo	867
	
	
	
	Peer Assessment As a Tool
 For the Improvement of the Teaching Practice

	Tecnología e innovación 
en la universidad
	David Jiménez Hernández, Juan José González Ortiz
y María Tornel Abellán	882
	Technology and Innovation in the University

	Análisis de las estrategias comunicativas en el caso Charlie Hebdo
	Carmen Lasso de la Vega González 
y Pedro Pablo Marín Dueñas	901
	Analysis of Communication Strategies 
in the Case of Charlie Hebdo

	Música e ideas de la Antigüedad 
en pinturas neoclásicas
	Elena Le Barbier Ramos	918
	Music and Concepts of Antiquity 
in Neoclassical Painting

	El consumo de marcas de lujo: significado y hábitos de compra
	Sheila Liberal Ormaechea y Javier Sierra Sánchez	940
	Consumption of Luxury Brands: 
Meaning and Habits

	Las relaciones familia-escuela 
en la formación inicial del profesorado
	Olga Bernad y Núria Llevot	961
	The Family-School Relationship in Initial Teacher Training

	Asistencia a clase en el Espacio Europeo de Educación superior
	Inmaculada Llibrer Escrig 
y Miguel Ángel Latorre Guillem	979
	Attendance Lectures in the European Higher Education (EEES)

	Innovación educativa en el aula. 
Una experiencia desde la asignatura 
de antropología social
	Francisco Manuel Llorente Marín 
y Evelina Zurita Márquez	1001
	Educational Innovation in Class. 
An Experience in the Subject of Social Anthropology

	Fuentes, falacias y eutaxia 
en el periodismo de investigación
	Juan Luis López y Galiacho Perona	1015
	Sources, Fallacies and Euthaxy 
in Investigative Journalism

	Acceso de parques eólicos a redes
de media y alta tensión
	Ulises Manassero	1035
	Wind farms to access network media
and high voltage

	Creación de reputación en la red:
una visión de las estrategias de los usuarios en las redes sociales
	Alberto Marques	1049
	Creation of reputation on the net: a vision
of strategies in social networks users

	Gestión social del conocimiento 
y aprendizaje ubicuo como estrategia
	Adán Enrique Oberto Blanco1
y Grecia del Pilar Oberto Villalobos2	1064
	Ubiquitous Learning as Strategy for Social Management of Knowledge




<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


